CHAPTER V.
A FEW FURTHER REMARKS ON NILUS DOXAPATRIUS.

WEe have now said all that is necessary with regard to Nilus
Doxapatrius from the point of view of the New Testament; and
having found out by his means the kind of influence which has been
at work upon the text of a certain group of New Testament MSS.,
we might very well leave him, and go on with the main problem of
the Ferrar-group and its meaning.

But as there are still some interesting points in the explanation
of the tract on the Patriarchates which require to be cleared up, we
give a little further space to the tract in question,

We have already pointed out the impossibility of ascribing the
tract to Leo the Philosopher; and we are, therefore, thrown back on
Nilus and upon his own statements with regard to his work, and
upon the MSS. in which that work has come down to us.

According to Nilus' own statement, then, he wrote the tract
twice, first when he was at Palermo and then a second time, at
greater length, when he was not at Palermo; and on either occasion,
at the request of King Roger.

The proof of this lies in his own words :

Havevyevéiorare Adfévra pov mept s por éypayas mobféoews, pépmpar, ore & 1g
kaorerhip Iavippe dv, éypaja mpds miv oy dvrikpfwr wAy oy odrw mAarirepor, os
viv 7pamyoas. viv 8t woMdd eloe 1& édpornfévra kel xpela Aemrorépas ypadis xal
Sppjoews. 816 Tobro kai wavrds mdvov xaradpovivas, Tobro yip &k yplovs doriv
dmaparrjrov dpekdpevor, 16 Ologux@s éxmAnpolv 16 maph THs os peyadvrepdyov
Smepoxis émrarToperdy pot, perd xal mpotpomis Tov dylov pov marpds, mepdoopar Sid
Bpaxéwv Goov 16 xard Svapw, 81k ypadns gagols mapasmioar wdvra Td dmreraypéva
pot.  dpxréov 8t ovrw,

We should naturally conclude from this that Nilus had written

(i) a short tract on the Patriarchates and ecclesiastical boundaries,
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and then, at renewed request, (ii) a longer tract on the same subject.
Nor can there be any reasonable doubt that the long tract is what
passes under the name of Nilus Doxapatrius in the Patrology, which
was printed by Le Moyne in his Varia Sacra from a MS. at Leyden,
which tract is prefaced by the statement that the writer is now going
to discuss the matter more at length than upon a previous occasion,
and that he is going to reply to fresh questions’,

If then the tract as presented by Ps. Leo, and in part by the
Ferrar-group, is a shorter text, the natural inference is that this
stands for, or is derived from, Nilus' first edition.

Now, in order to understand Nilus' tract, we must understand
the method of its composition.

He tells us himself that he goes for his information to the
geographers ; as follows :

waph Tols walaiwis gogols ioropiois Te kai yewypddows, els Tpla pépy 1 olkov-
pévy maoa dujpyras,
and the opening sentence betrays the method. We have already
seen that the methods of the ancient geographers are faithfully
imitated and conserved in the Arabic writers on the subject. An
Arabic geography contains a description of the climates of the world,
and of the countries and cities in the separate climates ; it tells the
rivers, the mountains and the roads, marks the number of days that
it takes to travel from point to point, discourses of the stars, meteors,
winds, &c.

Thus Kazwini's Geography is described as follows by Reinaud
(p. cxlv):

“Les dcrits de Kazwini, sans étre parfaits, donnent une idée avantageuse
de son savoir et Von fait surnommer Je Fline des Orienfaux.... L'auteur traite
successivement des éléments en général, et de chacun en particulier, des météores,
des vents, &c. De 1A il passe A la division de la terre en sept climats, aux
différentes mers et aux principales fleuves, ete.”

1 It is interesting to observe that the MS.  part referring to our tract is described in the
from which the text was taken was written Leyden Catalogue, p. 337, as follows :
in Jannina, as late as 1611, so that the text Styypappa Nedhov povayod Tob Aofampivev
of Nilus had crossed the Adriatic precisely (sic) mepi rév mévre marpiapyixdy Gpdvay xal
in the same direction as the Burdett-Coutts rdv én’ abrdv dpytemiokdmov xai pyrpowd-
MS. had done. Aewv (sic).

The MS. is Cod. Leid., No. 76. The Sub Rogerio Siciliac rege &c.




HISTORY OF THE FERRAR-GROUP. 61

Or, to take another instance, the writ'ings of a certain Arabic
geographer named Esseriph Essachali' are thus summed up by
John Leo Afer in his work De Medicis et Philosophis Arabrbus’.

“ Esseriph Essachali, e progenie Maumedis, natus est civitate Messara in
Sicilia... ; fecit quendam librum cujus titulus erat Nuskat alabsar, hoc est spatia-
forium (si dict potest) Jocorum?, quem divisit in septem partes, secundum mundi
climata; et recensere incepit de civitatibus existentibus in eo climate, tum
antiquis, tum etiam modernis, et de carum aedificatoribus, et de dirutis earum-
que causis recensuit; sic etiam meminit de viis inter unam civitatem et aliam,
et de mirabilibus earundem, et de natura et moribus et de animalibus unius-
cunque climatis. Postquam narravit de omnibus insulis ab Occidente usque
Orientem existentibus. deinde de montibus excelsis, et de fluminibus memorandis,
de lacubus, et de origine et ortu eorum, de metallorum numeris, et de omnibus,
de quibus natura exornatur.”

When we get our ideas cleared as to what Nilus was likely
to find in ancient geographies, we begin to see the origin of certain
obscure sentences in his book.

For instance why does he bring in a list of winds that blow
in the several patriarchates*? does the East wind always blow on
the Patriarch of Antioch and the South on the Patriarch of Alex-
andria? The supposition is evidently absurd. It only means that
Antioch lies East and Alexandria South. The Abbé Martin,
finding the description of Calabria and Sicily followed by a descrip-
tion of the winds that blow there, expressed himself in the following
witty manner:

“Nous voild bien renseignés sur les vents qui souffilent en Calabre et en
Sicile! Nous en connaissons au moins les noms. Quant A dire ce que sont
ces vents, c'est un probleme que nous ne nous chargeons pas de résoudre.

1 The noble Sicilian (?), as being sprung,
like Edrisi, from the loins of the prophet.

2 [n Fabricius, Brél, Gr. X111, 278,

3 Lege oculorum ( gaad ).

4 The winds that blow in the Roman
Patriarchate are, according to Nilus,

"Apxros, Mapalas, XaBews, Zépupos, Avrikds,
kai ABovoros.

For this Cod. 346 has

©pioxias, Hapaias, Xopews, kal 6 Zépupos
Avrixds, Ay xai AiBovoros,
and Ps. Leo has

Opacxias, Apkrgos, kal ’Amapxrias, kai
Xdpeos & év rals mpdbedt rév dmogrihewv xei-
pevos, 6 pégos 6 Zéupos, 6 ‘Eamépios, ¢ Avri-
xos, 6 Aly, 6 ABovoros.

The writer is clearly * boxing the compass’
from the North to the South-West points.
It would be absurd to suppose that in
Calabria or anywhere the wind always blew
from one half of the sky and never from the
other.

Note that there appear to be two zephyrs,
6 péoos and 6 Svrixds.
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Nous laissons cette question aux directeurs des bureaux météorologiques.—Que
ceux qui veulent en savoir davantage sur cette rose des vents aillent prendre
des informations en Calabre ou en Sicile. Nos voeux les accompagnent, qu'ils
fassent bon voyage et soient préservés du choléral”

The humour of this passage is delightful and it is quite a pity
to spoil it: but what are we to do, if it should turn out that what
Nilus has quoted is really only a bit out of a wind-rose, that is to
say, an enumeration of a certain number of points of the compass ?
We can hardly catch the cholera from the mariner's compass, or from
the weather-cock! Nor does it seem necessary to go to Sicily in
order to learn the cardinal points, nor to invoke the meteorological
service to decide such questions as to whether the Roman patriarch-
ate contains regions lying to the west or to the south-west, nor
to put ourselves under the Abbé’s prayers before reading Aristotle’s
Meteorology !

What does come out of the observation on the winds is the
anacoluthic character of Nilus' work ; he has picked up a number of
sentences out of one or two books on geography, and strung them
loosely together, without any literary skill.

This helps us to understand what he means when after alluding
to the fact that the western ocean has its waters dead and frozen,
he goes on to describe a certain island in the western sea, which
according to his description is very populous, contains an innumer-
able host of Christians, the men [? of which island] are big and
hardy, as far as Ravenna and the country of the Lombards, &c.:

v & [oxear] o vexpd UBara kai UaAdldn, v § xal viods mis els T drpi Tév

» ’ ~ /, ~ LJ ~ o » » -~ \
dreaveloy TehayGy moldardpos, ypotiovdy drepoy wAjlus Eovea, avdpes elpnels xal
puparéor kai wavarxérraroy, dxpt ‘PaBévims wré,

Commentators have rushed to the conclusion that he was describ-
ing Ireland with its lavish allowance of pristine sanctity. It is much
more likely that he was alluding to S. Brandan's Isle, which
occupied such a prominent place in the Geographies of the Middle
Ages, and of which traces may be found in Edrisi. The populous-
ness, as regards Christians, to which he refers is, however, not that
of the island, but of the patriarchate ; in the same way the descrip-
tion of the men is only an imitation of the way in which ancient
geographers describe the kind of humanity that inhabits the separate
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climates. It relates, again, to the patriarchate, and not to the
island. The men in this patriarchate, says Nilus, are strong and
hardy, and the patriarchate itself extends as far as Ravenna and
Lombardy. It will be seen that the whole composition is loosely
strung together, and cannot be grammatically interpreted : and it is
no wonder if it should turn out that King Roger sent it back, and
asked to have it done more in detail.

We have said enough, perhaps, on this point and do not need to
burden ourselves with the re-editing of the tract in question. It was
certainly written by a Sicilian Christian who had access to books on
geography in Arabic and perhaps in Greek. He has done his best
to answer King Roger's geographical questions, though it must be
owned that the best was not very good.
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climates, It relates, again, to the patriarchate, and not to the
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